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f. A Rhodezi Polgárok'' pere Albyban (Folytatás). 
Pinaud(Tanátsos,Mansonnéhoz): Ne pe rnek környülállásai között a' Bankálné 

fsalja magát tovább aizszonyom ; nékünk magaviselete (hogy Bankái maga a' fog-
ki kell az aszszony' fejiből vennünk azt házban még Rhodezben megha l t , i r t uk 
a' gondolatot , hogy kedve ' tartása sze- annak ideiében). Ezen aszszony Rhodez-
rént felelgethet azon dolgokra , mellyek b e n , sőt Albyban is sokáig tagad ta , hogy 
felől a* Birák kérdezősködnek, kivált a' a 'gyi lkosság az Ő házoknál tör tént vol-
miólta Memoárja iban kinyemtaftst ta , n a . Már a' i 6*d ik ülés folyt Albyban , 
"hogy magán kívül minden más megvalla- . m i k o r , ha m i keveset és zűrzavarost i s , 
n á : hogy ezen leányzó, Pieret Rózsi, de legalább ha tsak valamit is , vallani kez-
Bankalnál volt. Ha ez igaz , így ez a' deí t . Az Elölülő ilyen szavakon kezdet te-
leány nékünk fontos tanúbizonyságokat el ezen ülés t : — „ U r a i m ! Bankálné a' 
t ehe t ; ha nem i g a z , ezen esetben az asz- fogház' gondviselőjének bizonyos nyilat-
szony ezt a ' l e ány t rága lmazta . Ezen do- koztatásokat t e t t , a' ki t t ehá t , m i n t ta-
log eránt kéntelen igazat szollani az asz- nuf , ki kell kérdeznünk r hanem előbb 
ssony. Még ideje van, hogy szavait meg- hogy sem őtet elő h iva tnék , egy kevés 
másolja. — Mansonné: A' Fueldes pe- magyarázatot kell t ennem ezen dologról , 
rének elvégződése után elvádoihat e n g e m ' Tud já tok , hogy néhány napok élőit a' 
a' l eány , ha tettzik. — Pieret {a" leány Bankálné leánykáját, *' ki némelly tanuk, 
a p j a ) : Elölülő u r am ! az én leányom ve- nak azzal ditswkedett , hogy ha ötéi as 
szedelmes állapotban van ; Mansonnét annyával beszélleni megengednők , ő est 
kénsseri teni kel l , bogy nyilatkoztassa - ki reá fogná venni az igasságnak megvallá-
magát . Elölülő: Mansonné úgy nyi« s á r a , a' törvénytévő háznak egy szobájá-
latkoztatá-ki m a g á t , hogy meggyőződés- b a n , az annyával öszszebotsátották vala. 

. sel m o n d t a , a' mit m o n d o t t ; de meg- Asólta (Apr. 11 -d ikén) történt , hogy ezen 
gyózettetésének furidamehtomait n e m fogoly aszszony nékem azt i z en t e , hogy 
akarja szorosabban niegm/igyarázni. Aa szeretne véllem beszélleni. Telyesí tet íeia 
ú r , ha teltacni fog , későbbre olo állhat kívánságát; sirva talál tam őtet; azt mon-
*' maga kívánságaival. dofta, hogy ő kész megvallani az igassá-

Ea a' hoszsaú disputálás nagyon ma- g o t ; én igy feleltem neki : jobb Ieszsz, 
gera vonla vala a' jelenlévők' figyelme- hogy az ítélőszék előtt mondja el a ' m i t 
tességét ; egyéb e r á n t , mennél tovább vallani aka r , hadd hallhassák az Esküd-

- foly a' dolog , Mansonné annál jobban tek is az ö tulajdon szájából. — E ' sze-
nevezetesedík. Hogy kiméllve bánnak vél- r é n t , Bankálné assszonyom, ha tettaik 
l e , kivált as Elölülő és a' Fő Prokurá tor , m á r most beszéllhet 's elő mondhatja a' 
szembe kezdett t ű n n i ; így kérdezősköd- mit akar. 
«ek egymástol a' halgatók : Vallyon mi- Bankálné: U r a l m i Ki akarom az 
tsoda juss* lehet Mansonnénak ezen ki- igasságot előttetek nyilatkoztatni; hogy 
"ncHtrféshez? eleintén t i tkolództam, félelembal tsele-
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,9-tzedfél órakor hat ember berohant hoz
zám ; ezek egy u ra t hu r t zo l t ak -be , k i , 
mintazólta tud tomra esett, F u e l d é s ú r 
volt. A' szája meg volt dugva; a' nyaká
ra keszkenőt urkolván, annál fogva von-
tzolták. A' hat ember közt négyen férj-
bak voltak •. de én tsak Bastidét fesmer-
tem közzúlök ; úgy tel tzet t , mint ha az 
.egygyik, Spanyol lelt volna. A' férjem 
nékem nem akarta megmondan i , kik vol
tak légyen, a' kiket nem esmér tem, tsak 
annyit mondo t t , hogy az egygyik a ' B a 
stide testvére' bja lett volna. -Baoc és 
Colard is azok közt voltak, a' kik bero
hantak," de az utolsó tsak egy fertály órá
ig mulatott a' konyhában , 's azzal eltá
vozott ionnét, így szollván: Hova hoz' 
tak engem'! Azonközben néhány szem
pillantatok múlva ismét viszsza kellett né
ki oda jörii , m e r t azután ismét lá t tam a ' 
bá lban . Hallottam , hogy Fueldés egye
bek között ekképpen szollott.: Hát mát 
•Vétettem én néktek? Egygyik, gondo
lom Bastide, így szollott hozzá : I m á t-
h o z z é . k ! En és a' férjem ki akartunk 
meráni, de Bastide nem bofsátot t , azt 
mondván, hogy mind iá r t meg-öl, ha tsak 
egy lépést teszünk. En egy székre leros
kadván, kezeimet á 5 fejemre kótsoliam ; 
a' férjem látván, hogy TOSZSZÚI lettem , 
kivezetett a' g rád i t s ra , a 'hol elájultam. 
Mikor a 'konyhából kijöttem, Misaunier 
K;ég nem volt o t t ; kélség kívül azután 
vitték oda a' balgatagot , a' ki nem tud
ta., hova viszik. Eousquier még sokkal 
későbbre jött oda ; 's hogy Benőit Annát 
ott nem • láttítm , esküvéssel erössítem. 
Tsak egy leánykát l á t t am, kí*, mint gon
dolom Ronuettéböl való volt. Senki se' 
szollott hozzá, Ő se' senkihez , 's azzal 
elment onnét. Az alatt, hogy én á 'grá-
ditson magamon kívül voltam., az ajtót 
bezárták. melyre nézve nem tudhatom , 
mit tsináltak. Estve későn kérdet tem 
Magdalenátol (ez á 5 maga leánykája; ; i o 

esztendős g y e r m e k ) , hogy mit tsinálta^ 
benn az emberek•; 0 — „Ah , , anyániasj. 
szony! a z az ú r , a ' kit ezek megöltek 
ugyan gonosz e m b e r lehetet t ; úgy botsa, 
tották-ki a' v é r i t , mint egy disznónak." 
— A' férjemet "is megkérdezvén , ez azt 
mondo t t a , hogy a' vért fazékba botsálot. 
i á k , 's egy ganédombra öntöt ték ." •— 
(M*id ezeket töveihegygycl öszszehányva 
minden r e n d nélkül beszéllte - el Ban
kái né) . 

Elölülő : Miér t nem nyilatkoztatta-
•Isi az aszszony eddig az igasságot? — 
Bankalné: Azt hírlelték , hogy minket 
Montpel l ierbe fognak v inn i , 's az útban 
megszabadítanak. 

Elölülő: Hány aszszonyizemélly volt 
az nszszonyéknál ? Bax azt erőssíti, hogy 
három." — Bankalné: Úgy jut eszem
b e , hogy tsak egygyet lá t tam Jiejönijmég 
Mansonnét se' vettem észre . Egész sze-
.rentsétlensécrünknek B a s t i d e az okozó-
ja. :Ha ö nem lett volna, a' szegény tér
jem nem halt volna meg fogházban, en 
nem szenvedtem volna tömletzet majd 
esztendeig, 's gyermekeimet nem vitték 
volna árvák' házába. 

Bastide: Ezen aszszonynak szemle-
lenségét meg nem foghatom. Énőtetso-
ha se' l á t t a m ; nállok soha se' voltam; 
látják u r a i m , hogy költemény minden 
beszédje, min t a' többeké is mind. Sze
re lném ha l l an i , hol e s m é r t - m e g ő en-
gem '? — Bankalné: Én magát Bastide 
u r a m , két erztendöktöl fogva esmérem; 
többször mint százszor lá t tam a' Rhodezi 
utzákon. — Bastide: Kérem az u raka t 
kérdjék, hogy l á to t t - é olykorolykor a 
maga 1 házában ? — Bankalné (elpeire-
redve) : N e m . Tsak ekkor egys2 e r 

lá t tam, 's ha t ud t am volna valamit »** 
lö l le , bpgy oda j ő n e k , bizonnyal a' pojj* 
tziai katonáknak is meg kellett volna vei-
lek egygyütt érkezni . 

. Elölülő:: Igen Bankalné, deh***» 
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mit J é ' tudot t a b b ó l , hogy o t t azon estve Elölülő : Megvallja - é azt Bankalbé ' 
gyilkost 'g fog t ö r t é n n i , mi okon küldőt- aszszonyom, hogy a' maga leánya igazat 
te-el éppen ezen napon azt a' katonát a' beszéllt ?••— Bankalné: Beszólít:, hol ' 
házából, a' ki ott vo l t ? — Bankalné: j ó l , hol roszszúl.. 
Lármás ember volt nagyon , azért n e m A Fö Prokurátör: Látni való, hogy 
szenvedhettem. Bankalné aszszonyom és Báx, azon -vallás--

Basüde : Hány .óra lehetet t , Bánkai- tételeikből s mellyeket belőllök az igas -
né aszszonyom , mikor azt a' sereg e m - ság ' ereje k i t s ikor , minden környűlállá-
bert magához be rohann i látta ? — Ban- sokat gondosan kihagynak, a ' m i azt mu-
halné: Maga Bastide u r a m azt Iegjob- ta tná r hogy ők is- részesültek a' gyilkos
ban tudja.. — Bastide: Tsak m a g a m ságban. 
egyedül é r k e z t e m é én meg oda , vagy a' , Tajan (az ifjú Fueldés Prokuráfo-
többekkel e g y g y ü t t ? — B a n k a l n é : Mind r a ) : Bankalné !. ha m á r egyszer az igaz-
égygyütt. — Bastide v. Ura im ! Kérdez- nak megvallásához fogott, vallja-ki egész-
zék-meg az urak ezen- gyáva aszszonytol, szen. Igaz-e, hogy Bastide magának egy 
hogy azon s z e k e r é n m e l l y e n a' fogház- s u m m a pénzt i g é r t , ha a' leányt megöli? 
bol ezen szálába' hoztak bennünke t , n e m Bankalné: Nem; de igaz az, hogy meg-
megintettem-é ö t e t , hogy mondjon iga- fenyegette a' gyermeke t , hogy ha vala-
zat. — Bankalné r Hozzám. Bastide egy mi t szo l lan i f o g r megölik.. — Tajan v 
szót se' szollott foha.. Kérdje»meg Eiőlülő u r am Bankalnéto! , 

Dübernardt.líerem Előlülő uramat , - hogy nem lá t ta-éJaus ionl a 5 több férj fiak 
kérd je , meg ' Bánkalné to l , . nem k é r t e - é k ö z t ? — Bankalné: Nékem úgy te'í-
Jausion ö l e t , hogy mondja-meg az iga- tzik, hogy ő is ott vo l t , do bizonnyal 
zat ? — Bankalné : Igen^ egyszer á' n em erössí thetemv 
szekér n . Fö Prokurátör: Bankalné aszszony!: 

A Fö Proknrátor:- Bankalné asz- azt monda úgy é , hogy magokhoz ha t 
szonyöm ! Nem adtak-é magának a* gyiL személíyc'k men tek -be , kik a' szerentsét-
kosság után öt Frankokat öt egész da rabok- len Fúeldest egy nyakára urkolt keszke-
ban , 10 Soui -darabokat , 's e g y g y ü r ü t , . nőnél: fogva- hurtzol lák. Ezen hat szé
ni el ly a' Fueldés ujján Volt? — L á t t a - é mellyek között kettőt nem esmért az asz-
az aszszony, hogy a' jelenlévők közzű! szony egyről azt m o n d j a , hogy er rő l 
egygyiknek egy koltsot adtak oda , illy «gy - í t é l , . hogy a' Bastide testvére ' fija 
szókkal. 1 Gyűjtsön tsak mindent egygyü* volna.. Bastidét, Baócof, és Colardot 
vé az ur . Nem kérle-é, maga Bankalné, . megnevez i ; a"negyedikrő l azt gondol ja , , 
a' Fueldnff ú r i n g é t , a z é r t , mint mond- hogy Jausiom lett volnay de n e m tudja 
ta~j. hogy éppen-' olyan, , mint a' karbéli bizonyosan., Az aszszony erről a' Jaus-
Papok' inge? '« megtagadták • é maga* sionrol nem beszéllett mindég ily bizony
tól ezen i n g e t , azt mondván: egygyik , talankodva; Rhodezben négy tanuk előtt 
hogy őket az által bajba keve rhe tné? m o n d o t t a , hogy az az'átkozott Bousriuier 
Ezeket aszszonyom Magdaléna a'" maga a ' szegényeket mind ' esméri ?s kivallja, 
leánya és Baxmondják ; ' s maga az aszszony de nem ám a ' : gazdagokat:. Ugyan ezen 
is beszállté- olly tanuknak ,, kik kikérdez- tanuk előtt azt is megvallottá az aszszony/ 
tetésre ide hivattattak. — Bankalné: hogy Jaussion bűnös. Ilbódezben az ité-
Nem, u r a m , n e m a d t a k nekem sem pénzt létnek kimondattatása után a' fogházba 
s e m gyürüt.- viszsza vitettelvén, olt azt beszéllte, hogy 
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Bastide lés Jausion magának aat ígér lek , 
hogy Öt esztendeig esztendőnként fél fél 
szekér gabonát fognak adni az aszszony-
„ak. Ezen szókkal maga nyilván kijelen
tette , hogy Jausiont éppen olyan bűnös
nek lenni tudta akkor , mint Bastidét. 
Mi az oka, hogy ma bizonyossan ki nem 
akarja mondani , hogy olt volt-é Jaus ion , 
yagy n e m ? — Bankalné: Azon t a n u k , 
kikről az úr beszél i , nem mondtak iga
zat. 

Ezen tanuk azonnal elő h iva t ta tván , 
különkülön mindenik megval lot ta , hogy 
Bankalné az Ítélőszék elöl a 'fogházba visz-
sza érkezvén, mérgelődve beszéllte Bous-
quierrői, hogy a' gazdagokat, nevezete
sen Jausiont, esmérni nem akarja. — 

Bankalné: Nékem, hogy effélét be-
szclltem volna, nem jut eszembe: hogy 
Bastidét láttam-'s e s m é r t e m , ennyi bizo
nyos. — Bastide : Ugyan ura im , kérd
jék meg ezen assszonytol, hogy mié r t , 
vagyok az ö szemei előtt tsak én egyedül; 
a 'korifeus? -— Bankalné : Azérl í í a síi
dé u r a m , hogy Isak maga a' mi szerénlsét-
lenségünknek az oka; hogy eddig nem 
Mol i f am, azért tselekedtam, hogy féltem 
magától. •— Bastide- Engedelmet ké-
x e k , hogy kimondom : Mitől félhet az 
ÖT, öszszonyember, a* ki már halálra van 
i! ehetve; mi roszszabb érheti már őtet? 
— Bankalné:, Egyéberánt Rhodezben a' 
Prókátorom is r e á m hizta vala, hogy az 
igasságot ne fedezzem-fel (.Ezen szavak 
által megbántotta Bankalné a' Prokurá-
ferokat). — Boudet, a' Bankalné Pro
kurátora így szollott: Figyelmetessé te
szem a' Birákat ar ra a' mit Bankalné mon
da , kérdjék-meg tőlle az urak, hogy í^y 
t e l i é vélle az ő Prokurátora Albyban is? 

— Elölülő: Az. úr mindent megtett AZ 
igazságnak felfedeatetéférc; az ítélőszék 
esér t köszönettel tartozik az urnák. 

Piominguere Qa1 Bastide Prokuráto
ra x : Aa ügyvédiek' rendje 's jelen n e m 

lévő Collegam' betsületének tartozóra ki. 
nyilatkoztatni , hogy az , a' mit E*:nkalrié 
e rő ís í t , tsupa hazugság l égyen ; az erről 
való meggyőződés végett elég volt halk 
galni Rhodezben a' Bankalné akkori Pre. 
kurátorának Camborel ú rnak az ítélő, 
szék előtt tar tot t ; beszédjét ; ő nem hoita 
kéuégbe a' Baukal házában történt gyil
kosságot , tsak Bankalnét védelmezte, 
mint a' ki n e m vett volna részt a' gyil
kosságban. 

Fö Prokurátor: Hallátok, uraim, &' 
fogház' gondviselőjének szájából e ; h.írom 
pon toka t : — i ) ször . Bankalné kérte teg
nap a' fogházban a' gondviselőt , hogy 
irja-le néki p a p i r o s r a , az ő vallástétele
i t , mellycket ma ezen Ítélőszék' elejébe 
akar ter jeszteni , mellyekben ő egyéb kor-
nyűlállások között, Jausiont a' négy gyil
koséi;' egygyikének nevezte l e n n i ; — 2) 
szor. Ugyan ezen Bankalné ma reggel 
úgy nyi!atkoztatta-kt m a g á t , hogy ő Jau-
sionra tsak itt az Albyban folyó per alatt 
esmért egészszen r e á ; — 3)szor. Most 
magatok ha l lá tok , hogy u g y a n e z e n asz
szony mit erössí t , azt t. i : hogy ő nem 
mondhatja éppen bizonyosan, hogy Ja u" 
sión lett volna az a' személly. Nagyon, 
szükséges leszen ezen vallástételbéli kü-
lömbözés fundamentumát kinyomoznunk; 
talám majd a' további kérdezősködések 
kinyilatkoztatják. — Bankalné: Nem em
lékezem , hogy mondot tam vo lna , hogy 
Jausionra egészszen reá e s m é r t e m , ha
nem tsak a z t , hogy úgy gondolom, hogy 
esmértem. 

Elölülő: CBoxhoz) : Bankalné * l* 
erőssíti, hogy Bax u rama t azok között 
látta l enn i , kik Fueldes t hozzájok behur* 
tzolták. — Bax: E z , u r a m , rágalma
zás," ez az aszszony eno-em' veszedelembe 
akar e j teni ; beszéli jen ő igazat. Szol} 
igazat , Banka lné , tégy úgy mint én , n e 

litkolj-el semmit . 
Bastide (most Eankalnér* majd R* x r * 
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refrén n a g y s z e m e i t ) : Na, ez ngyan 
egy gaz társaság ám! — Ezzel vége 
lett ezen ülésnek. 

s& 
* , . * . 

Ezen jeles beszélgetésekkel husz ülé
sek teltek-el. Áz eddig kikérdeztetet t ta
nuk mind vádolók vol tak; a' mentők a' 
í i -dik ülésben April . 18-dikán álliitattak 
legelőbbször elő. Ha az eddig való ülé
sek nevezeteseknek ta r ta tha t t ak , a' kö
vetkezendők még nagyobb jussal megér
demlik ezen nevezetet. Aűár most Ba
stide állott a' maga a l i b i j é v e l elő. 

Gcnistet nevü patkóié kováts azt val
lotta, hogy néki Bastide azon estve, m e l 
lyen a' gyilkosság t ö r t é n t , 100 F rankot 
fizetvén, azonnal kilovagolt G r o s z b a 
(a ' jószágára) ; e' tö r tén t íg-dikben est-
ve 6 és j óra között. — " 

Hasonlót vallottak két kováíslegé-
nyek , a' kik ekkor Genútetisél szol
gáltak. 

Marti nevű tanú Bastidét ugyan azon 
estve 6 és 7 óra köz t , Rhodeztöl egy 
puskalövésnyire G r o s z felé menni lát
ta. — ^4yral Antal azt vallja, hogy azon 
időben Rhodeztöl egy fertály mértföld
nyi távolságra, egy lovagot látott G r o s * 
felé vág ta tn i : de mzszsaetske lévén tolle, 
éppen bizonyosan nem e s m é r h e t t e , de 
nagyon gondolja , hogy Bastide volt. 

Leg több időtöltést szerzett a1 néző 
közönségnek a' mentő tanuk között V e r 11-
h e s n é , Bastidének egy sogorasssr.o-
n y a . Ezt u g y a n , min t atyafit, nem le
hetett volna , min t t a n ú t , törvényesen 
elő hivatni, h a n e m , tsakugyan megenged
te néki az Előlülő , a' néki adattatva lévő 
kedvezési hatalom szerént, as előál lást , 
" °gy , ha valamivel tudja , menthesse a' 
»ögorát. 

„En ( í g y beszéllett ezen aszszony, 
szüntelen nevekedő érzékenyüléesel ) 
Mondhatom uraságtoknak, hogy azon est-
r e j m e l l y e n a ' Fue ldé s meggy i lko l ta tása 

t ö r t é n t , G r o s z b a n a' sógoromnál vol
t a m ; ő estvéli 7 és 8, óra közt érkezett-
m e g Rhodezböl; hogy én ezen dologban -
megtsal jam m a g a m a t , lehetetlen; e' b i . 
zonyos . O bement a' szobájába; úti ru
háját levetette ; néhány szempiilantatok 
múlva vatsorához ül tünk vélle egygyütt ; 
ő bennünket nagyon mula t t a to t t , me r t 
igen vidám vol t ; vatsora után elszunya-
dott szegény Bastide a' kandalló mellet t 
a' tűz előt t ; én 's a' sógoraszszonyom le
feküdtünk; egy szempillantat múlva Ba
stide is bement a' feleségéhez. M e g keli 
mondanom uraságtok e lő t t , hogy a' szo
ba Ajtaja, melyben én bálok, éppen az 
övék' ajtajával szembe esik; egybevesse 
félénk lévén , nyilva szoktam hagyni az 
aj tókat , úgy hogy az ágyamból éppen 
a 'Bas t ide ' ágyára nézhetek; ő ezen estve, 
m í g elaludt volna, fokáig olvasgatott , 's 
esküvéssel e rőss í the tem, hogy tsak egy 
szempilíaritatig is el nem távozott töltünk. 
Éjjel ha l lo t tam, hogy a' feleségével be-
szél lgetet t ; reggel bekiáltotta a' szolgá
ló jit . Ennyiben á l l , u r a i m , minden a' 
mi t a' szegény Bastide' 19-dikben estveÁs 
éjjel ise lekedet t . Az istenre eshüstöna, 
hogy egy szót se ' szól l tam, a' mi igaz 
nem volna. 

Elölülő: I g e n , aszszonyom, de va-
lyon nem hibázott-é el va lami t? valyon 
nem m á s n a p o n történtek-é m i n d e z e k ? 
— Vernhtsné: De hogy, u ram; hogyan 
véteném én el a' napot * hisze' más nap ' 
reggel jött oda a' város ' szolgája, hogy 
a' szegény Bastidét elhívja (Az alatt, m íg 
az aszszony ezeket elbészél l te , Bas t ide , 
mintha egészszen búbánatba merül t vol
na, keszkenőjével az ábrázatját eltakarván 
Jetsüggesztett fővel ha lga to t t ; J aus ion , 
&' ki mikor nem felőlié beszéllnek, min
denkor hideg vérrel halgát , legkissebbé . 
se' látszott nyughatatlankodni. Manson
né ellenben olyan szemeket vetett most -
Bastidére majd ennek jogoraszszonyára , 



xreHjek nyilránsággal' ezen szavakat j e 
lentették:- Hazudtok bizony ti min, 
nyájan .').. 

Elölülő:: (Vernhesnéhez): . Aszszp? 
nyom! ezen pernek Aktáji tele vannak 
olly bizonyításokkal,. uiellyek semmi ké
tségét fenn nem hagyn&k azerán t , hogy 
Balade Mártz.. 19 dikén estve R'l.iodezben. 
volt. —"' Ketmhesné-] (szörnyű, hathatós-
sággal): Ha utolsó tsepp véremet oda kel-
lene is a d n o m , ha minden szokásban lé-
vöesküvéseket le kellene is t ennem, még; 
is azt erössítenérm utolsó lehel le teíuig, 
hogy Bastide ártatlan 3, tőllünk ö el nem : 

távozott'. —-

Elölülő % Igen de nagy -számú és 
f edig, mind hiteles bizonyságok erössítik 
az ellenkezőt. — Veruhesné:. Mind ret
tenetes tsuda állatok ezek, u ram ! (ezen 
szókért nagyon zúgtak a' tanuk). Nékünk; 
tsak a' tselédek. lehetnek bizonyságot af
felöl,. hogy a' sógorom G r o s z b a n, volt 
azon estve; az isten' ahar-ilja, hogy ép
pen akkor t emmi vendégek nem voltak 
nálltmk; külömben a' szegény Bastide 
most nem üiíiO ezen padon. A' mi álla
p o t u n k u r a m , , nagyon, keserves.. En 
egyebet annál nem mondhatok, a? mit 
mondtam^; f on to l j ákmeg uraságtok a' 
dolgot; szánakozzanak a v szegény Basti-
dén, . mert ö olyan ártatlan mint az., 
Isten és mint -minden Angyalok, 
kik az: égben; vágynak!. Azok, kik ő t e t 
vádolják,, hamis tanuk (ezért ismét zú
golódni kezdettek &" tanuk)i, 

Elölülő:. Mérsékelje magát; aizszo*-
nyom;: ezen szemrehányást, víszszafizet-
Ketnék at aszszonynak- nints itt egy h a -
mis tanú is.. — Feruliesné: Botsássom 
meg uraságod;; egészgsen felzavarodva! 
van a? fejem.. — Elölülő: Tessék leülni 
az aszsznnynak;. — Ezek után m é g v a g y 
liét tanuk beszélléttek,- kik hasonlókép-
pan azt: crössítették<}. hogy Bastidét a', 

tudva-lévő estve G r o s z b a n látták-,.'s 
ezzel vége le t t az ülésnek. 

A' 2 0 - d i k ülésben April . 20-dikán 
Bastidének Arlabosse Denis nevű \\ 
esztendős leányka szolgálóját állították 
legelőbb e lő , a' ki ekképpen vallott: ^ a 

Bastide u ra t Már t s . 1 9 - d i k é n estvéli 8-
tzadfél ó rakor G r o s z b a megérkezni 
láttam. Nem soká vatsoráhox ült Vem • 
hesnével 's a' maga feleségével. Én tek 
t?ni nékiek az asztalt szolgálatod. Vatso-
ra után elszenderedet t a' szálában ; én 
aza la t t áz ágyát megmelegí te t tem, mely. 
be ő 1 i-gyedfél órakor bele febüdtt. 

Elölülő : M e g m o n d h a t n á d - é hatá
rozva az órá t , l eányka , mikor az urad 
lefeküdlt . — A1 leányka: N e m , ezt 
nem tudom. 

Jiominguere: Hogyan kivánhstja, 
Elől ül ő ' u r . i m , ettől a' gyermektől azt, 
hogy az órát hatázozva megmondja : hisze 
BáróParlan úr olly nyilatkoztaiást teve nem 
rég ' maga felöl , hogy nem tudja , hogy 
reggeli étel alatt t c r t én t -é , a' miről be-
szélit , ' r sgy vatsorakor. — A' kis leány 
után Bastidének egy más szolgálóját állí
tották e lő , kinek Bcrgnes Mária a1 ne
ve. Ez is úgy vallott átal jában mint az 
előtte való, , de olly bá tor szemtelenség
ge l , hogy tsak e z á l t a l is gyanússá tette 
beszédét , me ly re nézve a' Fő Prokurátor 
ekképpen szollott: Az a' szemtelen bátor 
ság, mellyel ezen szolgálóleány az f e ' ° 
adja , hogy Bastide azon hellycn lett vol
na, , a' hoL egészszen hiteles tanuknak 
bizonyságtételeik szerént, jelen telyesség-
g'el nem lehe te t t , nékem kötelességem
mé teszi , . hogy az Ő fogságra való tétet-
tetését k ivánnyam. — Az Előlülő ehe^ 
képpest rendelést tett, hogy tegyék a' le-
anyt ne' fogságra , , henem: tsak felngy a ' 
zat alá., 

Bastide ezt látván keservesen psTaj 
Molkedoi . kezdett ' — „Ilyen eszközök ált*1' 



teszik, ú g y m o n d , félelmesekké a' mel
lettünk szotlani kivonó tanukat . Az el
lenzők mindent bcszéllhctnek. Ez á m a' 
valóságos oltalmazásűéii szabadság! 

Kiviére Antal (ez is a' Bastide szol
gája ) így vallóit: En 19 - dikben es t re 
G r o s a b a n v o l t a m , a' kova Bastide úr 
estvéli 7 és 8 óra közi érkezeit meg ; le
vettem a' lóról az á l ta lvelöt , 's a' lovat 
az istállóba bevezet tem ; Bastide ú r va-
tsorához ü l t , és én őtet azon estve többé 
nem iá Ham : de más nap ' reggel még az 
ágyban voltam, mikor Bastide ur kiáltott 
hogy L a - M o r n é b e vigyek kenyeret a' 
munkásoknak. Bastide u ra t , ki már előt
tem oda érkezett vala, o t t j a l á l l am , a' kí 
egész reggel olt m a r a d o t t , 's a ' m u n k á 
nak, dolgozó emberei közötl való kiosztá
sában foglalatoskodott. Ez nap ' délután
ni 2 órakor megérkezet t a' város' szolgá
ja , 'szőlei elhívta. Ekkor eselt legelőbb 
értésemre a' Fueldes ú r ' meggyilkolta
tása. 

Causse Victoár is azt val lot ta ,hogy 
Bsstidét 20-dikban rzggel L a - Mornéban 
a' jószágán lát ta; jmezőre dolgozni küld
te e m b e r e i t , 's maga is ulánnok ment . 
Arlabosse Sári ott a nevü leányzót , ki 
ugyan ezen gyilkosság részesének lenni 
tar ta tván, fogságban ü l , hasonlóképpen 
elő hozattak a5 Bastide mentésére . .. Ezen 
személyről azt tartják , hogy különös es-
meretségben élt volna Bastidévc], Azt 
vették a' nézők eszeibe , hogy mikor le
ölt a' tanuk' padjára , nagyon vigyázott , 
hogy Bastide meg ne sejdíthessen rajta 
bizonyos megbízást. 

Elölülő : Na leányaszszony! hát mi t 
tud nekünk beszéllni ezen pernek álla-
potjárol ? — Sarlótta : Mártzius 20 -d i -
kán reggeli ő-todfél vagy 6 óra tájban 
Bastidét La-Rci|ue}tén által menni szem
lélvén , a' dombig -elkísértem ő t e t , 's 
másfél órát tö l tö t tem vélle. — Elölülő: 
La - Roquetlében h á l t - é maga 2 0 - d i k r a 

v í radó éjjel? . — ' S á r l o t t a : O t t , u r a m ^ 
valóságos igasságot mondok. — Elölülő: 
Hát nem y o l t - é maga 19-dikben eslve 
Rhodezben ? — Sár.loilá: N e m , u r a m ; 
telycsséggél nem. -— Elölülő (Bankái- / 
néhoz) : E s m é r i - é az aszszony ezen sze
mély t ; ott vo l t é ez mikor a' gyilkosság 
tör tén t az aszszony nál ? — Bankalné: 
N e m , u r a m , -én őtet nem esmérem. — 
Sárlotta (felállván 's a ' kalapját levé
vén).* Nézzen jól szemeim |<özzé, Ban- -
kalné , esmer-é ? Kérem nézzen-meg jó l ; 
hát esmer-é ? ugyan mondja-meg az asz
szony , látott-é engem' a' maga házában ? 
voltam-e én "vala. az aszszonynál? — J3an-
halné: Én ezen személyt nem esmé
r e m . — -

Elölülő: Bax u r a m ! esmerí-é m a 
ga ezen személyt? — Eax: Nem esmé
r e m , u r a m ; Nem az az Arlabosse Sár
lot ta e z , kit vél lem'Khodezben az ítélő
szék előtt szembe állítottak ; sokkal fris
sebb volt az min t ez, 's nem is volt i lyen 
v a s t a g. 

Elölülő:^ Hát maga Mansonné , n e m 
velte-é eszébe , bogy ezen leányka azon 
személíyek koat lett vo lna , kik . az asz
szonyt , mikor a' fiankalné' konyháján 
állal m e n t , körül vették volt? — Man
sonné: Nem , uram:; én 'e*en leányzót 
nem e s m é r e m ; sőt többet m o n d o k : én 
őtet Arlabosse Sárlotlának telycsséggél 
nem tartom. Arlabosse Sárloltával én Mon-
tagnachan megesmerked tem volt , ' s azér t 
hitelesen erössíthetem , hogy ezen leány
zó Arlabosse Sárlot tához éppen nem ha
sonlít . 

E r r e az Előlülő több bizonyságokat 
is hivatott e l ő , de ezek mind azt vallot
t á k , hogy a' leányzó Arlabosse Sárlotta 
légyen. — így ítéli Bastide is, kinél gya-
nithatóképpen senki se ' tehetett ezen sze
mélyről hitelesebb bizonyságot. — Még 
találtattak néhány t anuk , kik minnyájan 
azt vallották, hogy Mártz ius ' 20 - 'd ikán 
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- reggel Baitídét L a Mornében lát ták. Es
zei eaen ülés berekesztetett . 

* * * * 
Még két íilések teltek b e n n e , míg 

a' bűnösöket mentő tanuk mindent el
mondot tak , a' m i t tud tak ; .me l lye l ezen 
munka bevégeztetett . E ' tör tént Ápril. 
j i -d ikén . Aaután kövatkeztek a' beszé
dek. Először a' meggyilkoltatott Fuel
dés' . fija tartot t egy deklamátziót . Utánna 
az ő Prokurátora Tajan fogott a' maga 
törvényes okoskodásának felolvasásához, 
melly olly hoszszú vo l t , hogy April . 12-
diklöl fogva még 24-dilsben se' voU vé
g e : de a' melyre egy igen nevezetes tör
ténet adott okot , melly mia t t néki 25-
dikban a' maga olvasását sokáig félbe kel
lett szakasztani. A' történet e ' volt: B a x , 
a' ki Rhodezben mindent tagadot t , de 
Albyban ha nem mindent is, legalább már 
tsak eddig is sokat kivallott v a l a , 22-dik-
ben a* Ítélőszék' Elölülőjéhez i rván, kér
t e , hogy vitesse magához ö te t , mert ö 
újabb nyilatkoztatásokat akar tenni. 
Az Előlülő tehát B a x o t azonnal magá
hoz vi tet te , a' ki ott igen nevezetes új 
vallástételt diktált a' jegyző könyvbe, 
mellyet 23-dikban olvastak-fel közönséges 
ülésben: — " 

„Akar melly sors várakozzék is re
ám (ezek valának B a x n a k a' jegyző
könyvből felolvastatott szavai, a' hátul kö
vetkező kérdésekkel '* feleletekkel egy
gyüt t ) , tsakugyan Ielkeesmérete kiván-
nya, hogy az igasságot, mellyet eddig , 
megvallom, tsak. részenként mondtan.-ki , 
egészszen felfedezzem. 

„Engem' Kence - d' Istonrnet, .öes-
sieres-Veynac, Bastide Lajos és Be-
ne 1817-ben Mártzius ' 18- dikán a 'C i t é 
pi&taán megszollítottak , m o n d v á n , hogy 
mennyek véllek a' F o i r a l nevű sétáló
helyre., a' hol ők valami nevezetes dob 
got fognak véllem közleni. A' fák' sora 
közzé érkezvén, megkínáltak, hogy , ha 
»' F r a n e e * r házának kiprédál&sában 

melynek] m é g as n a p ' meg kellene tor. 
t e n n i , nékiek segiiségül leszek, ők né-
kem 1200 F ranko t fognak fizetni (Miisor 
ezen jegyzőkönyvet felolvasták, mint ta
nú ez a' F r a n c é is jelen volt az ítélőszék 
szálájában. Gondolni l e l u t , h o g y melly 
nagy szemmeresztéüsel halgat ta , hogy 
mitsoda sorsot határoztak volt néki is J J 
ő gonosz po lgá r t á r s a i , 's a' miről ő még 
eddig semmi t se ' hallott vala). Ennem 
állottam reá az ő k ívánságokra , mellvért 
ők megfé iemlvén , fenyegettek: tehát meg 
ígértein , hogy nem fogom elárulni ceél-
zássokat, ha tsak az ítélőszék nem fog 
kérdést tenni a' dologról. Ezzel elváltuak 
e g y m á s t o l , és én őket íB -d ikban többé 
nem lá t tam. — ( ^ többi a XXXVII 
dik számú M. Karirban következik). 

. * * * 
A' N y í r e g y h á z a i Kalaposok'Cze-

he ezennel közönségessé t é t e t i , hogy*' 
maga pr iv i légiumát kikapta légyen. 

H í r a d á s . 
A' Keszthelyi Georgikonban a' kö

zönséges fő próbaté te lek c\ folyó eszten
dőben is Május hónap ' 20-dik napja'n fog
nak tartatni , 's azokkal a' gazdaság kii-
lömbféle ágazatainak megbirá lás véget* 
való elő terjesztései öszve kaptsoltatni« 
Er re nézve a' gazdaságnak baráti é« j«" 
akarói biaodalmassan megkéreti* tnekj 
hogy azon napra magokat Keszthelye
megalázni , és mind növendék gazdáink
nak előmenetelei t megí télni , mind p«<»g 
a' gazdaságnak gyakor lásá t , és folytatá
sát is a' majorban és a' m e z ő n , nem Wj" 
lömben Számadásainkban rtiegvi'sgálnij e S 

minket betses észrevételeik, és jornlla'*" 
ik által támogatni méltóztassanak. M'-
vei pedig a' kedvellőknek a' nevezetesebb 
külföldi gabona-nemekből , mellyek itten 
t 'ermesztetnek ez idén is aratás után sz*' 
vessen szolgálni k í v á n u n k , e ' végre 0 

azon mezei látogatás alkalmatosságával** 
előre való jelentések tétethetnek. KöHKeWj' 
helyen S z . György Havának 14-dikén ioi»' 


